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Résumé 
Dans cette recherche, on aborde le thème du " français canadien vs français parisien". On dit " faire des courses" en français 

parisien alors que "magasiner" en français canadien. Mais pourquoi il y a une différence entre deux groupes francophones ? 

D'abord, on va remonter à l'histoire de la langue française au Canada et aussi de la langue anglaise en vue de répondre à notre 

question. Ensuite, nous examinons l'influence de la langue anglaise sur le français canadien. Pour le comprendre, nous nous 

intéressons aux emprunts anglais en expliquant le concept de l'emprunt et ses catégories : l'emprunt lexical, l’emprunt 

syntaxique et l’emprunt phonétique avec des exemples précis. On examine quelques mots en français canadien qui sont 

empruntés de la langue anglaise avec leur sens. Puis, nous analysons l'influence de la langue anglaise sur les expressions en 

français canadien et les expressions modernes qui utilisent les mots anglais. En conclusion, nous voyons la différence de 

prononciation entre le français canadien et le français parisien. Nous examinons les causes de changement de prononciation en 

français canadien et les phonèmes empruntés de l'anglais et les phonèmes qui ne se trouvent pas en français parisien. 

 

Introduction 
On commence avec les différentes définitions du mot " langue ". “La langue est un système de signes vocaux, éventuellement 

graphiques, propre à une communauté d'individus, qui l'utilisent pour s'exprimer et communiquer entre eux”
1
. “La langue est 

le résultat d’une convention sociale transmise par la société à l'individu et sur laquelle ce dernier n'a qu'un rôle 

accessoire”
2
.“La langue est un système d'expression et de communication par des moyens phonétiques (➙ parole) et 

éventuellement graphiques (➙ écriture), commun à un groupe social (communauté linguistique)”
3
. En examinant très 

attentivement, nous comprenons que la langue n'est pas seulement un outil de la communication orale ou écrite, mais elle a 

une valeur très élevée car elle représente une civilisation. La langue française tient incontestablement une place importante 

parmi les langues vivantes répandues avec plus de 300 milliards de gens, qui parlent le français, dans 33 pays au niveau 

mondial. La globalisation a non seulement contribué à la propagation du français, mais a aussi rendu cette langue plus flexible 

et adaptable aux changements démographiques, ethniques, etc. C'est pourquoi on voit une hétérogénéité de la langue française 

autour du monde. Nous traitons dans cette présentation plusieurs aspects du français canadien. 

 

Influence de la langue anglaise sur le français canadien et les ressources lexiques 
Pour qu'on puisse bien comprendre ce sujet, on remonte à l'arrivée de la langue française au Canada. Cette péninsule a été 

découverte par Jacques Cartier en 1534.À partir de cette année, les colons français ont commencé à y arriver. Au fil du temps, 

la population française a augmenté dans cette région. Néanmoins, l'arrivée des Anglais à la Nouvelle-France a bouleversé la 

situation économique et sociale. L'influence de la langue anglaise a commencé pendant cette période sur le français canadien, 

qui était pur jusqu'à ce moment. Quand deux langues sont en contact, c'est très commun d'emprunter les mots, les structures 

des phrases, les expressions. Pour bien comprendre, on va traiter en détail les différents types d'emprunt linguistique. 

L’emprunt linguistique est un procédé qui consiste, pour les usagers et les usagères d’une langue, à adopter intégralement ou 

partiellement une unité ou un trait linguistique d’une autre langue. “Le terme emprunt désigne également un élément introduit 

dans une langue selon ce procédé. Il est ainsi question, d’une part, du fait d’emprunter et, d’autre part, des mots ou des faits de 

langue empruntés”
4
.Les emprunts sont un phénomène universel et ils aident à enrichir une langue. On emprunte un mot 

anglais quand il n'y a pas d'équivalent français ou quand on ne peut pas créer un équivalent français ou quand on ne peut pas 

donner un aspect français à un mot. Il y a trois catégories de l'emprunt linguistique. 

1) Emprunt lexical 

2) Emprunt syntaxique 

3) Emprunt phonétique 
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On compte quatre types d’emprunts lexicaux : 

L'emprunt lexical
*
 

● L’emprunt intégral : Dans ce type, on emprunt soit le sens soit la forme et sans adaptation à la langue cible ou avec 

une adaptation minimale. Par exemple : Staff, hobby, shopping, etc. 

● L’emprunt hybride : Dans ce type, on emprunt les deux – la forme et aussi le sens. Pourtant, on n’adapte pas la 

forme complètement mais partiellement. Ex : Dopage, fausser, coach de vie. 

● Le faux emprunt: Il a l’apparence d’un emprunt intégral, mais on ne trouve toutefois pas d’attestation de ce terme 

dans la langue cible. 

Ex :"Tennisman" est un mot créé en français et qui s’apparente à une forme anglaise, alors qu’en anglais, on utilise 

plutôt "Tennisplayer". 

 Le calque est le quatrième type d’emprunt. On distingue trois sous-catégories de calques. 

1. Le calque morphologique 

2. Le calque sémantique 

3. Le calque phraséologique 

 

 Le calque morphologique- On intègre un sens étranger a une forme, qui est souvent une traduction littérale. Ex 

:"supermarché", issu de "supermarket". 

● Le calque sémantique : Ici, on donne un nouveau sens à un mot qui existe déjà dans la langue. Ex :"gradué", de 

l’anglais "graduate", maintenant utilisé au sens de diplômé. 

● Le calque phraséologique :Il intègre un sens étranger dans la langue cible par la traduction d’expressions ou de 

locutions figées. 

Ex : avoir les bleus/to have the blues. 

L'emprunt syntaxique 
Dans ce type, on emprunt la structure syntaxique propre à la langue étrangère. Ex : Êtresur l’avion plutôt qu’êtredans l’avion – 

choix de la préposition Un court trois semaines au lieu de trois courtes semaines- l’ordre des mots 

 

L'emprunt phonétique 
Il s'agit d'un emprunt d'une prononciation étrangère. Ex : le mot " Gym" et sa prononciation anglaise (djim). 

Différence entre le français canadien et le français parisien 

Mot 

québécois 

Équivalent en français parisien 

chauffer Conduire 

Embarquer Monter dans l'autobus, dans le métro etc. 

stationnement Parking 

Job Travail 

 

Emprunt lexical 

Mot québécois Sens 

All-dressed Adjectif récupéré de l'anglais signifiant "dressé" de toutes les garnitures proposées. (ex 

: "Une pizza all-dressed"). 

Anyway Terme emprunté à la langue anglaise que les Québécois utilisent à titre d'adverbe pour 

signifier. 

Badloque(Badluck) Emprunté à la langue anglaise pour en faire un nom féminin, une badeloque signifie 

une tuile, une malchance, une infortune. Avoir de la badeloque, c'est avoir la guigne. 

Cancellation Nom féminin courant dans le langage populaire québécois, emprunté à l'anglais et 

signifiant : annulation, résiliation. 

Down Emprunté à l'anglais, le terme est utilisé via le langage populaire. québécois dans les 

cas suivants : [1] à titre de nom masculin, pour qualifier la dépression. On dira : "avoir 

un down", c'est-à-dire : "ressentir un moment de déprime" ; [2] à titre d'adjectif, on dira 

de quelqu'un qu'il est down, donc qu'il est maussade ou fatigué à l'excès, sans énergie ; 

[3] à titre d'adjectif, on l'utilisera également pour indiquer qu'un système d'énergie est à 

plat : "les piles sont down". 
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Fitter Emprunté à l'anglais "to fit", ce verbe couramment en usage dans le langage populaire 

québécois signifie : [1] convenir (ex : ce genre de truc, ça fitte pas avec moi, donc cela 

ne me convient pas) ; [2] ajuster (ex : faire fitter un canapé dans une pièce, c'est-à-dire 

l'ajuster au bon endroit). 

 

Safe Adjectif emprunté à la langue anglaise, les Québécois l'utilisent pour spécifier la qualité 

de ce qui est sûr, sans risque. 

Shop Nom féminin courant dans le langage populaire québécois, emprunté à l'anglais "shop" 

et vraisemblablement lui-même issu du terme français "échoppe". Au Québec, il 

identifie une usine, un atelier d'ouvriers. 

Starter Verbe et nom courant dans le langage populaire québécois, emprunté à l'anglais. On 

l'utilise : [1] comme nom masculin pour désigner un système de démarrage [2] comme 

verbe pour marquer l'acte de démarrer. 

Tip Nom masculin courant dans le langage populaire québécois, emprunté à l'anglais. Il 

désigne le pourboire (ex : combien je devrais lui donner pour le tip ?). 

 

Après avoir vu les exemples cités ci-dessus, on peut comprendre l'influence de la langue anglaise sur le français canadien. Elle 

a aussi joué un rôle dans les expressions canadiennes. De nos jours, on voit plusieurs expressions canadiennes avec les mots 

anglais. 

Expression Signification 

La cerise sur le sundae Cette expression désigne un détail qui met la touche finale à une chose.Le plus 

souvent, elle est utilisée de manière ironique pour dire qu’une chose est ridicule 

ou, au contraire, qu’elle la termine en beauté. C’est une adaptation de "cherry on 

the top". 

Avoir un six-pack L'expression québécoise "avoir un six pack" fait référence aux packs de bière 

 

Prononciation 
 

« La prononciation est la manière dont un mot, un groupe de lettres, de signes etc.…doit être prononcé »
5
. Bien que les règles 

de prononciation soient identiques, la prononciation change fortement avec les gens. Donc, il existe une différence entre le 

français parisien et le français québécois. Tout d'abord, la structure phonologique comprend 20 consonnes et 16 voyelles. Il 

n'existe pas de différence dans la structure phonologique. Pourtant, le français québécois a conservé de façon très stable les 

deux voyelles longues traditionnelles /ɛ:/ comme dans bête, traître, baisser et /ɑ/ comme dans âme, cadre, passer, alors que le 

parler parisien courant, par exemple, leur donne moins de visibilité. D'ailleurs, le français québécois a ajouté dans son système 

de prononciation les /i :/ et les /u:/ empruntés à l'anglais (ex : cheap, cool). Ensuite, le français québécois conserve les 

distinctions entre /ø/ et /ə/, et /ɛ/̃ et /œ̃ /, alors que les secondes de chaque paire ont disparu du français parisien. Par 
conséquent, le français québécois possède plus de phonèmes en raison de ces distinctions. Le Québécois utilise le son /ɛ/ dans 
la plupart de mots, que nous ne trouvons pas dans le français parisien. Par exemple : le mot droit est souvent prononcé comme 
"drette". De même manière, le français québécois utilise juste le mot "à" pour indiquer le temps de la journée au lieu de "à ce”. 
Par ex : "à soir" au lieu de "ce soir". Enfin, l'usage de mots anglais est un phénomène très unique au français québécois. 
Exemple : le job au lieu de "boulot/travail,". 

Conclusion 
Le critère le plus important pour une langue est l'adaptabilité. Si une langue ne peut pas être adaptable, les gens ne la préfèrent 

pas. En conséquence, cette langue devient une langue morte comme le latin. La langue française n'a pas ce problème 

d'adaptabilité et elle est flexible. C'est pourquoi on trouve une diversité de la langue française au niveau mondial. Avec la 

diversité des accents français, les gens ont le choix de sélectionner un accent français qu'ils aiment. En d'autres termes, la 

langue française est très réceptive. Le français canadien est un des français qui est beaucoup utilisé au monde car la Nouvelle- 

France possède la deuxième plus grande population francophone après la France. 

 

Sitographie Concise 
 

1. Dictionnaire québécois :https://www.dictionnaire-quebecois.com/definitions-t.html 

2. Expressions québécoises : https://www.je-parle-quebecois.com/lexique/definition/expression-quebecoise.html 

 

https://www.dictionnaire-quebecois.com/definitions-t.html
https://www.je-parle-quebecois.com/lexique/definition/expression-quebecoise.htm
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3. Emprunt Linguistique : https://traductionquebec.com/domaine-de-la-traduction/les-differents-types-emprunts- 

linguistiques. 

4. Prononciation du français québécois : https://usito.usherbrooke.ca/articles/th%C3%A9matiques/dumas_1. 

5. https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Prononciation_du_fran%C3%A7ais_qu%C3%A9b%C3%A9cois#:~:text=Le%20fran 

%C3%A7ais%20qu%C3%A9b%C3%A9cois%20poss%C3%A8de%20plus,autres%20parties%20de%20la%20Franc    

e 

6. Généralités sur l'emprunt :http://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=5443#Q01 

7. Le grand dictionnaire terminologique :http://m.gdt.oqlf.gouv.qc.ca/index.aspx 
8. Politique de l'emprunt linguistique par l'Office Québécois de La Langue Française. 

https://traductionquebec.com/domaine-de-la-traduction/les-differents-types-emprunts-linguistiques
https://traductionquebec.com/domaine-de-la-traduction/les-differents-types-emprunts-linguistiques
https://usito.usherbrooke.ca/articles/th%C3%A9matiques/dumas_1
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Prononciation_du_fran%C3%A7ais_qu%C3%A9b%C3%A9cois#%3A~%3Atext%3DLe%20fran%C3%A7ais%20qu%C3%A9b%C3%A9cois%20poss%C3%A8de%20plus%2Cautres%20parties%20de%20la%20France
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Prononciation_du_fran%C3%A7ais_qu%C3%A9b%C3%A9cois#%3A~%3Atext%3DLe%20fran%C3%A7ais%20qu%C3%A9b%C3%A9cois%20poss%C3%A8de%20plus%2Cautres%20parties%20de%20la%20France
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Prononciation_du_fran%C3%A7ais_qu%C3%A9b%C3%A9cois#%3A~%3Atext%3DLe%20fran%C3%A7ais%20qu%C3%A9b%C3%A9cois%20poss%C3%A8de%20plus%2Cautres%20parties%20de%20la%20France
http://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=5443&Q01
http://m.gdt.oqlf.gouv.qc.ca/index.aspx

